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Во поствизантиските духовни и книжевноисториски процеси на 
просторот на Македонија дошле до израз два мошне истакнати книжевни 
центри: Кратовскиот и Слеченскиот, како развоен континуитет на сред-
новековната македонска книжевна традиција од Кирилометодиевиот и од 
Светиклиментовиот период натаму. Кратовскиот книжевен центар ја про-
должил традицијата на Брегалничката книжевна школа покрената уште 
од Св. Методиј Солунски, а Слепченскиот книжевен центар во XVI век 
се издигнал во најдоследниот продолжувач на традицијата од Охридската 
духовна и книжевна школа што ја формирале Кирилометодиевите ученици 
светите Климент и Наум Охридски – задржувајќи ги како актуелни извор-
ните сесловенски просветителски идеи од Моравската мисија меѓу 863 и 
885 година (Поп-Атанасов 2001: 33-45; Велев 2014: 126-136 и 176-184). 
Континуитетот на повеќеслојната духовна, културна и книжевна тради-
ција во поствизантискиот развоен период на Охридската Светиклиментова 
духовна и книжевна школа продолжил да опстојува преку истакнатата 
дејност на Слепченскиот книжевен центар во XVI век, предводена и 
развојно надградувана од јеромонахот Висарион Слепченски/Дебарски 
(Поп-Атанасов 2001а: 5-12). Овој македонски книжевен деец се иденти-
фикува како творечки плоден и богословски пообразовен книжевник, кој 

СПЕКТАР, год. XLI, бр. 82, Скопје, 2023. 
Институт за македонска литература во Скопје



72

Ново навраќање кон книжевната дејност на Висарион Слепченски од XVI век

воопшто досега е проучен во средновековната македонска книжевна исто-
рија и пошироко во јужнословенските средновековни книжевни средини1.

Како што е вообичаено за сите средновековни книжевници, така и 
за јеромонахот Висарион постојат скудни изворни податоци за неговото 
животно и книжевно искуство. На извесен начин постои среќна околност 
што овој книжевник запишувал кратки или попространи записи по марги-
ните и на крајот од бројните пишувани ракописни книги. Според личните 
наведувања во содржините од записите се доаѓа и до приближно веродос-
тојни податоци за неговото потекло, за тесната поврзаност на духовната 
и на книжевната дејност со Слепченскиот манастир „Св. Јоан Крстител“ 
во селото Слепче кај Демир Хисар, како и за неговата книжевна ориен-
тација да препишува голем број ракописни книги со разновидни кни-
жевни жанровски структури. Исто така, врз основа на број3ните лични 
записи се констатира дека скоро целиот период од неговата духовна и 
книжевна дејност тој престојувал во Слепченскиот манастир, каде што 
станал водечко книжевно име покрај неговите современици и веројатно 
некој од нив ученици – Пахомиј, Матеј, Сисој и други. Многу помалку 
е познато за неговиот животен пат, а особено за периодот кога бил млад. 
Според она што самиот го запишал како лична податливост за себе во 
записите на ракописите, единствено се дознава дека тој потекнувал од 
Дебарскиот крај – поради што и во науката почна да се именува како јеро-
монах Висарион Дебарски. Ваквиот автобиографски податок се открива 
во записите на два негови ракописи. Најпрво во 1547 година во преписот 
на зборникот со мешовита содржина на л. 165 оставил своерачен запис, 
каде што за себе напишал: „ ... послѣд҇нїи въ иноцѣх҇  Висарїѡн҇  їеромонах҇  
ѿ Дебра“. Своето потекло го потврдил и во преписот на Зборникот со 
слова на Дионисиј Ареопагит или Ареопагитика од 1553 година, каде што 
во записот навел: „ ... Исъписа сїю кнїгϫ смѣренїи и мъншїи въ иноцѣх҇  
їеромонах҇  Вνсарїѡн҇  ѿ Дебръскагѡ прѣд҇ла“. Се разбира дека во записите 
не се наведува конкретното место каде што бил роден, а само запишал 
дека потекнува од околината на Дебарскиот крај. Имајќи ја предвид скоро 

1	 Постојат повеќе прилози објавувани во научната литература за книжевната дејност на 
Висарион Слепченски (Дебарски), а за оваа пригода селективно упатуваме на неколку од 
нив: Ангелов 1978: 156-248; Поп-Атанасов 1989: 47-50; Христова 1996: 343-346; Петков 
1996: 351-362; Николова 1996: 363-402; Поп-Атанасов, Велев и Јакимовска-Тошиќ 1997: 
323-338; Поп-Атанасов, Велев и Јакимовска-Тошиќ 2004: 272-277; и др.
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тридецениската исклучително плодната книжевна дејност од неговата 
зрела возраст што ја вршел во манастирот, како и важната улога што ја 
имал во издигнувањето на Слепченскиот книжевен центар, ние сме на 
мислење дека сосема би било исправно кон неговото име да се приопшти 
и атрибуцијата „Слепченски“ – односно, неговото именување да се наве-
дува како јеромонах Висарион Слепченски.

Досега останува недоволно познато, кога и каде младиот Висарион 
се замонашил и почнал да се занимава со книжевна дејност? Може да се 
претпостави дека тоа го сторил во Дебарскиот крај, зашто и не би било 
случајно што во записите го наведувал своето тамошно потекло. Дури 
не треба да се исклучува и веројатноста дека првовремено Висарион се 
замонашил во дебарскиот околен Бигорски манастир „Св. Јоан Крстител“, 
со којшто легендарно се поврзува и настанувањето на храмот на исто-
имениот Слепченски манастир од периодот на охридскиот архиепископ 
Јоан Дебарски (основачот на Бигорската обител во 1020 година). За жал 
сѐ уште не е познато кога и од каде Висарион дошол духовно да сожи-
телствува меѓу братството на Слепченскиот манастир. Во тој контекст 
извесно стартно истражување може да ни послужи само најстариот 
досега зачуван Висарионов ракопис, антологискиот зборник со богослов-
ски трактати, а што се датира од околу 1540 година (Софија, БАН бр. 83). 
Тоа значи дека околу 1540 година тој веќе престојувал во Слепченскиот 
манастир како јеромонах и таму се занимавал со книжевна дејност. Ако 
го имаме предвид тоа дека во тој период Висарион стекнал привилегија и 
доверба од манастирското братство во скрипториумот да пишува мошне 
важен по содржина антологизиран богословски зборник, но и дека веќе 
го поседувал монашкиот чин на јеромонах, тогаш не треба да се има дво-
умење за да се претпостави дека во 1540 година тој бил искусен и опитен 
книжевник – којшто навлегувал најмалку во 30-тите години од неговата 
возраст. За оваа наша истражувачка прилика е поважно да истакнеме 
дека тој престојувал како книжевник во Слепченскиот манастир подолг 
период, од најмалку 25 години: пред 1540 – до околу 1565 година, кога се 
датира и неговиот досега најстар зачуван евидентиран ракописен антоло-
гиски зборник (Софија, НБ бр. 311). 

По скоро 10 години од евидентираниот најстар ракопис на Висарион 
Слепченски, среќаваме негов своерачен запис во пролог за зимската 
половина од црковната година (Москва, ДИМ – Хлудов бр. 192), каде што 
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наведува дека во 1551 година тој веќе бил преименуван од Висарион во 
Варлаам: † Исъписа сїю бжс҇твнϫю кнїгϫ, ϫбогїи въ иноцѣх҇  и богати въ 
грѣсѣх҇ , іеромонах҇  Вνсарїѡн, и прѣменованїи Варламъ. Натаму во запис 
на друг ракописен пролог од 1554 година (Софија, НБ бр. 1041) книжев-
никот повеќе не се потпишал со името Виасарион, туку само со Варлаам: 
Тах҇  їеромонах҇  и мъншїи въ иноцѣх҇  Варлаамъ съписах҇  сы прологъ. За 
погореспоменатиот своерачен запис со личното известување на книжев-
никот Висарион дека го променил името во Варлаам се смета дека се слу-
чило поради добивањето на велика схима, зашто друга причина за тоа 
не би постоела. Но, самиот книжевник лично не ја навел причината за 
промената на неговото име од Висарион во Варлаам. Некои од истражу-
вачите истакнуваат дека тој ја примил великата схима во периодот меѓу 
1549 и 1551 година. Доколку тоа било така, тогаш може со сигурност да се 
констатира дека во тој период Висарион-Варлаам Слепченски веќе важел 
за искусен и авторитетен духовник и книжевник – кој се занимавал со 
книжевна дејност многу порано од 1540 година.

При текстолошките и кодиколошко-палеографските истражувања 
врз ракописното наследство пишувано од слепченскиот книжевник 
Висарион, Светлина Николова констатираше дека во периодот на XVI век 
во Слепченскиот книжевен центар имало двајца активни истоимени кни-
жевници: првиот – за кого не било познато неговото потекло и меѓу 1549 и 
1551 година ја примил великата схима, променувајќи го името во Варлаам; 
вториот – со потекло од Дебарскиот крај, за кого со сигурност се знаело 
дека во 1553 година ја препишал Ареопагитиката, а по неговата смрт 
некој од слепченските книжевници преку допишување на запис погрешно 
го поврзал неговото име со еден од ракописите на Висарион-Варлаам од 
1547/1548 година (Николова 1996: 374-375). Но ваквата констатација не 
беше задоволително аргументирана со изворна поткрепа, затоа и не беше 
пошироко цитирана во палеославистиката. Евентуалната попрецизна кон-
статација за ваквото тврдење би се случила откако ќе се изврши потемелна 
кодиколошко-палеографска анализа на сите досега идентификувани рако-
писи за кои точно е потврдено дека ги пишувал јеромонахот Висарион 
Слепченски (односно Дебарски). Се разбира дека е мошне сложено да се 
стори тоа од наједноставна причина што неговите ракописи се зачувани 
во импозантен број и се наоѓаат во трезорите на различни археографски 
збирки, низ повеќе земји. При еден наш истражувачки обид да извршиме 
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споредби на дуктусите во оригиналните текстови на наведените ракописи 
на Висарион од страна на Николова, останавме неубедени во нејзините 
тврдења дека во XVI век во Слепченскиот книжевен центар постоеле 
двајца книжевници со истото име Висарион. Досегашните истражувачки 
искуства ни покажуваат дека во зачуваните ракописи пишувани од исти 
книжевници се среќава извесна трансформација во нивните дуктуси, како 
одраз на повеќегодишната скрипторска дејност или на влијанијата од 
предлошките. Според тоа, остануваме на нашиот став дека јеромонахот 
Висарион (Варлаам) Слепченски бил единствениот главен книжевник во 
Слепченскиот книжевен центар во XVI век.

Според датирањата на досега идентификуваните 30-тина ракописи 
кои со сигурност се потврдуваат како пишувани од раката на Висарион 
(Варлаам) Слепченски може да се претпостави дека, најмалку во 25-годи-
шен период меѓу 1540 и 1565 година тој престојувал во Слепченскиот 
книжевен центар како негов главен книжевен деец. Во границите на тој 
период се датирани и останатите бројни ракописи, за кои со поголема или 
со помала веројатност се претпоставува дека би можеле да се пишувани 
од Висарион Слепченски. Зачуваните бројни негови ракописи, а и оние за 
кои се претпоставува дека ги пишувал, се мошне податливи за специја-
лизирани текстолошко-структурни проучувања.2 Во неговата препишу-
вачка, компилаторска или оригинална книжевна дејност не доминираат 
ракописните текстови поврзани со библиска или со богослужбено-ли-
тургиска содржина. Но и како помалобројни тие го истакнуваат исклучи-
телно ангажираниот однос на книжевникот да ги следи и да ги пренесе 
актуелните текстолошки и структурни развојни тенденции во библиските 
или во литургиските богослужбени и книжевни жанрови. Од старозавет-
ните библиски книги е зачуван неговиот препис на историската Палеа, 
што ја пишувал во периодот пред 1544 година заедно со неговиот уче-
ник инокот Сисој (Москва, Државна библиотека, Григорович бр. 1684). 
Исто така се зачувани и фрагментите со 7 листови од два негови пре-
писи на Соломоновата книга Песни над песните, веројатно откинати од 

2	 За поголемиот дел од зачуваните ракописи на Висарион Слепченски ние извршивме 
истражувања врз основа на нивните оригинални протографи кои се чуваат во специја-
лизирани археографски збирки во институции надвор од Македонија, а за помал дел од 
нив користивме микрофилмски или дигитални снимки кои ни беа достапни во научни и 
културни институции, или кои ги пребарувавме во интернет-дигитална изворна форма.
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антологиски мешовити зборници пишувани кон средината на XVI век 
(Одеса, Градска библиотека, инв. бр. 94). Досега е идентификуван и трет 
препис на Висарион од истата Соломонова книга, кој е застапен во содр-
жината на антологискиот Зборник од околу 1565 година (Софија, НБ бр. 
311). Исто така се идентификуваат и три негови преписи на четвороеван-
гелија, од кои двете се пишувани во истата 1458 година (Белград, НБ, сигн. 
Рс 102 и Москва, ДИМ, Хлудов бр. 24) – а третото е од периодот меѓу 1555 
и 1560 година (Софија, БАН бр. 16). Впечатливо е што во белградскиот 
препис од 1548 година е застапена редактираната текстолошка редакција 
со толкувањата на Теофилакт Охридски кон четирите евангелија, а мана-
стирската намена на ракописот се потврдува според дополнувањата со 
состави посветени на монашкиот живот. На пример: л. 3а – Ϫкаӡь како 
чьтϫт се тетроеνг҇ль ѹ келїи; л. 14а-14б – Вь схїмѹ инокѡм҇; л. 107а – Се 
же и на постригь вѧликааго ѡбраӡа; и др. Во Хлудовиот препис од истата 
1548 година постои запис, каде што се согледува непосредната соработка 
на Висарион Слепченски со охридскиот архиепископ Прохор, по чиешто 
барање тој препишал повеќе ракописни книги за потребите на охридскиот 
соборен храм и за други поважни храмови во диецезата на Охридската 
архиепископија.

Мал е бројот и на зачуваните преписи од литургиски зборници за кои 
е потврдено дека ги препишувал Висарион Слепченски, или чие пишу-
вање му се припишува нему. Меѓу нив се идентификуваат само преписи 
на минеи. Досега се идентификуваат најмалку два службени минеи од 
Слепченскиот манастир, од кои за минејот за месец февруари (Софија, 
НБ бр. 913) пишуван во 1545 година се претпоставува дека бил пишу-
ван од Висарион Слепченски – а за минејот за месец јули од 1549 година 
(Софија, НБ бр. 915) изворно е потврдено дека го пишувал тој. За нив е 
карактеристично што во преписите на службите нема синаксарни четива, 
односно кратки проложни житија. Само во службениот минеј за месецот 
јули има два исклучоци, при службата за Св. Пантелејмон под 27 јули 
и при службата за светителскиот патрон на Слепченскиот манастир Св. 
Јоан Крстител (што се наоѓа дополнително препишана на крајот од рако-
писот). Ваквиот текстолошки исклучок го објаснуваме со веројатноста 
дека Висариот ги препишувал овие служби од друга предлошка на минеј, 
а кој бил составуван според реформираниот Ерусалимски типик.
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Книжевниот интерес на Висарион Слепченски бил насочен и кон пре-
пишување на стиховни пролози. Станува збор за зборници со хагиограф-
ски состави, кои го прославуваат чинот на светителските канонизирања 
на лица достојни за христијанската вера. Бугарскиот палеославист Георги 
Петков посвети специјализирани археографски и текстолошки истражу-
вања само за стиховните пролози препишувани од Висарион Слепченски 
(Петков 1996: 351-362), а кои претставуваат сериозна основа за нивно 
натамошно проучување. Досега се идентификувани 4 преписи на пролози, 
од кои трите се за зимската половина на црковната година – за месеците 
септември-февруари, а еден е за летната половина на годината – за месе-
ците март-август. Зимскиот стихуван пролог пишуван околу 1550 година 
(Софија, БАН бр. 75) содржи кратки (проложни) житија и раскази за секој 
ден од месеците, при што под 21 октомври по стар стил е застапен препи-
сот на Расказот за Пренесувањето моштите на Св. Иларион Мегленски. 
Вториот Висарионов зимски пролог (Москва, ДИМ Хлудов бр. 192) е 
пишуван во 1551 година, каде што во записот на л. 460б пишувачот дава 
автобиографско известување дека во тој период веќе бил преименуван во 
Варлаам. Меѓу застапените хагиографски и патерични состави во ракопи-
сот се евидентираат и преписите на кратки житија за јужнословенските 
светители: Св. Петка Трновска, Св. Јоан Рилски, Св. Иларион Мегленски, 
Св. Сава Српски и Св. Симеон Српски. Тоа упатува дека тогаш во тој 
крај од Македонија биле популарни и култовите за наведениве локални 
јужнословенски светители. Третиот зимски стиховен пролог потекнува од 
средината на XVI век (Рилски манастир, сигн. 2/9), којшто Висарион го 
пишувал со уште еден анонимен книжевник од Слепченскиот книжевен 
центар. Во него се застапени и преписите на житијата за јужнословен-
ските светители: Св. Петка Трновска, Св. Иларион Мегленски, Михаил 
Воин, Св. Николај Мних, како и за српските светители Сава и Симеон. 
Во неговата содржина било препишано и Житието за преп. Јоан Рилски, 
но при посетата на Рилскиот манастир (каде што бил ракописот) Виктор 
Григорович ги откинал 4-те листови со овој препис и истите ги однел во 
Русија, каде што и денес се чуваат во Москва, во Државната библиотека 
под сигн. Григорович бр.1706. Единствениот досега евидентиран препис 
од Висарион на стиховен пролог за летната половина од црковната година 
(Софија, НБ бр. 1041) бил пишуван во 1554 година, кога во Слепченскиот 
манастир бил игумен Серафим. Во записот на л. 287б книжевникот се 
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запишал во врзана лигатурна форма само со името Варлаам. Овој ракопис 
беше посебен истражувачки интерес и за нас, при што ги објавивме и пре-
писите на кратките житија за христијанските светители, чијшто култови 
се поврзуваат и со просторот на Македонија (Велев 2009: 118-135). Токму 
во стиховниот пролог за месеците март-август е сместена и најголемиот 
избор со патерични раскази, што воопшто досега е позната на научната 
јавност пронајдена во ваков тип словенски ракописи.3

Тесната поврзаност на Висарионовата книжевна дејност со 
Слепченскиот книжевен центар од најмалку 25 години дошла до засве-
дочен израз со неговите пишувања на двата ракописи: Слепченскиот 
поменик во 1548 година (Одеса, Државна научна библиотека „Максим 
Горки“ инв. бр. 91) и Слепченскиот писмовник во периодот пред 1550 
година (Москва, Државна библиотека сигн. Ф. 87, Григорович бр. 1734). 
Висарион го пишувал ракописниот Поменик како надополнување на 
претходно составен манастирски поменик (кодика), запишувајќи важни 
настани, имиња на личности, како и материјални или имотни состојби од 
историјата на Слепченскиот манастир. Во науката ракописот служи како 
репрезентативен изворен текст за проучување на манастирските кодики, 
за кого се среќаваат и повеќе пишувани прилози. Компилативниот еписто-
ларен зборник Писмовник на Висарион содржи преписи на 20 застапени 
образци за тоа како да се пишуваат писма. Во содржината на кодексот се 
застапени и преписи од конкретни оригинални посланија, адресирани до 
конкретни лица: писмото испратено од зографските монаси до охридскиот 
архиепископ Прохор, како и писмото на поп Лука од Кратово испратено 
во 1543 година до монасите и до игуменот на Слепченскиот манастир 
јеромонахот Игнатиј. Преписот на второто писмо изворно ја засведочува 
духовната и книжевната врска меѓу Кратовскиот и Слепченскиот книже-
вен центар во XVI век, кои тогаш биле најактивни во поствизантиските 
македонски книжевнотворечки процеси.4 На л. 10 од преписот на писмото 
се наведува и податокот дека во 1412 година во Хилендарскиот манастир 
на Света Гора инокот Гаврил извршил словенски превод од грчки јазик на 
старозаветната библиска Соломонова книга Песна над песните, којшто 

3	 За жанрот патеричен расказ да се види поопширно кај (Николова 1980).
4	 Писмото на кратовскиот книжевник  протопоп Лука до монасите и игуменот на Слепчен-

скиот манастир го објавивме и ние во превод на современ македонски јазик (Велев 2008: 
317-319). 
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веројатно му послужил на Висарион како предлошка при нејзините пре-
писи за да ги застапува во содржините на антологиските мешовити збор-
ници. Слепченскиот писмовник се смета за еден од најстарите преписи на 
епистоларниот зборник (Радонић 1910: 56-66).

Книжевниот интерес на Висарион Слепченски најмногу бил насочен 
кон пишување и составување на мешовити зборници, во чијашто содр-
жина вршел антологизирање на философско-богословски, поучителни, 
полемички, граматички и други видови на состави. Истовремено се пос-
ветувал и на препишување зборници со доминантно патристички автор-
ски презентации. Познати се неговите три засведочени антологиски збор-
ници, кои ги препишал во Слепченскиот книжевен центар во различни 
периоди. Првиот е пишуван во 1540 година (Софија, БАН бр. 83) и прет-
ставува најстариот досега евидентиран ракопис на Висарион, вториот го 
пишувал во средината на XVI век (Софија, БАН бр. 82) и третиот веројатно 
настанал околу 1560 година (Софија, НБ бр. 311). Нашите истражувања 
докажаа дека сите три зборници биле пишувани од една иста предлошка, 
при што и не можат да се земаат како прецизни тврдењата дека при нив-
ното препишување книжевникот Висарион Слепченски вршел самостојно 
антологизирање на застапените состави во нивните содржини (Велев 
2000: 134-142).

При оваа истражувачка пригода ќе ги споменеме уште неколкуте пре-
писи на зборници, кои произлегле од раката и од книжевниот ангажман 
на јеромонахот Висарион во Слепченскиот книжевен центар. Меѓу нив го 
наведуваме т.н. Богишиќев зборник датиран од средината на XVI век, за 
кого се среќава податок во поговорот кон фототипното издание на книгата 
на Јордан Иванов „Бугарски старини од Македонија“ дека го пишувал 
Висарион Слепченски (Иванов 1970: 679). Овој зборник се евидентира и од 
Ѓорги Поп-Атанасов како дел од ракописното наследство на овој истакнат 
книжевник од Слепченскиот книжевен центар, што денес се чува во рако-
писната збирка на Валтазар Богишиќ во Цавтат – во Република Хрватска 
(Поп-Атанасов, Велев и Јакимовска-Тошиќ 1997: 336). Исто така и пишу-
вањето на Хилендарскиот зборник бр. 469 од средината на XVI век му 
се припишува на Висарион Слепченски, со напомена дека при неговото 
археографско каталогизирање Димитрије Богдановиќ погрешно го дати-
рал од периодот кон крајот на XV век (Богдановић 1978: 179). Во тексту-
алната структура на овој зборник доминираат составите со антилатинска 
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содржина, а вообичаено во изборот се нашло место и за преписите од 
неколку црковни и византиски писатели ‒ чии дела биле често препишу-
вани и антологизирани во ракописните кодекси на Висарион.

Висарион Слепченски не бил само опитен книжевник-скриптор кој ја 
организирал книжевната дејност во Слепченскиот книжевен центар, туку 
како мошне образован богослов тој се истакнувал и со поширок инте-
рес да ги препишува делата на црковните писатели патристи. Изборот за 
препишување на патристичките авторски зборници го правел во соглас-
ност со актуелните за тоа време поддржувања на богословските и на дог-
матските погледи и идеологии во источноправославната црква. Така, во 
прилог на поддршката на исихастичкиот мистицизам, кој сѐ уште не бил 
доволно отпорен на импресиите од поразениот схоластички рационали-
зам во втората половина на XIV век, Висарион избирал да ги препишува 
зборниците на ранохристијанските црковни писатели од чие изворно 
учење се напојувал и современиот за тоа време исихастички мистици-
зам. Но истовремено во зборниците на Висарион Слепченски се среќа-
ваат и преписите на составите од главниот протагонист на исихазмот 
Григориј Палама (1296/1297 ‒ 1359), секако во текстолошка придружба 
на антилатинските полемички трактати. Меѓу таквите зборници пишу-
вани од Висарион во Слепченскиот книжевен центар ги наведуваме: два 
зборници со слова на Псевдо-Дионисиј Ареопагит (Ареопагитиката) 
пишувани во 1542 година (Санкт Петербург, НБ, сигн. F.I.488) и во 1553 
година (Софија, НБ бр. 1032) – инаку преведени на словенски јазик во 
1371 година од инокот Исаија Серски; Зборник со дела на Јоан Дамаскин 
и Григориј Палама (Санкт Петербург, Руска академија на науките, сигн. 
33.16.12), пишуван во 1547 година по порачка на охридскиот архиепископ 
Прохор за потребите на охридскиот соборен храм – со препис и на позна-
тото оригинално дело Сказание за буквите од Константин Костенечки. 
Зборник со поучни и полемички слова на Кирил Александриски, пишу-
ван во 1547 година (Софија, НБ бр. 305); Зборникот Златоуст пишуван 
во 1548 година (Софија, НБ бр. 306), кој го добил називот само поради 
застапениот препис на пространото Житие за Св. Јоан Златоуст – а во 
содржината се препишуваат уште и дела од  други црковни и византиски 
писатели, како што се: поучните слова од александрискиот патријарх 
Марко, антиохискиот патријарх Тодор и цариградскиот патријарх Фотиј, 
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како и познатиот расказ за потеклото на Турците, неколку патерични рас-
кази, и сл.

Во досегашните истражувања се наведуваат и претпоставки за уште 
други ракописи дека веројатно се пишувале од раката на Висарион 
Слепченски. Таквите констатации се истакнуваат врз основа на опреде-
лувањето на сличноста на палеографските, или на правописни-јазичните 
карактеристики со текстовите на веќе засведочените негови ракописи. 
Попрецизен преглед на овие ракописи се наведува од страна на Боњу Ст. 
Ангелов, најтемелниот проучувач на ракописното книжевно наследство 
произлезено од книжевната дејност на Висарион (Ангелов 1978: 224-248).

Како еден од најзначајните македонски книжевници од поствизан-
тискиот книжевноисториски развој, Висарион (Варлаам) Слепченски 
имал истакната улога не само во однос на обемот на препишаното кни-
жевно наследство, туку и поради разновидната содржинска зафатеност во 
неговите досега евидентирани 30-тина ракописи. Неговата книжевна деј-
ност најавила доаѓање на еден поинаков профил на средновековен маке-
донски книжевник, кој внесувал нови изразни средства, богата и дифе-
ренцијална лексика, посебно конструирани јазични форми, и сл. Особено 
треба да се нагласат присуствата на појаснителните коментари познати 
како глоси, односно схолии кон содржините на преписите на определени 
богословски состави. Некои истражувачи погрешно сметаат дека пишува-
ните схолии по маргините на текстовите ги запишувал самиот Висарион, 
како негови лични појаснувања кон содржините на препишуваните сос-
тави. Но всушност таквите појаснителни коментари кон препишуваните 
текстови не ги избирал и не ги составувал Висарион Слепченски, туку 
тој ги препишувал од предлошките. Впрочем, застапувањата на схолиите 
биле вообичаена практика во византиските изворни текстови, а од нив 
често биле преведувани на словенски јазик и се пренесувале преку број-
ните преписи.

Сѐ почестиот истражувачки интерес за книжевната дејност на 
Висарион Слепченски безрезервно го истакнува како главен книжевник 
во Слепченскиот книжевен центар во периодот на XVI век. Исто така 
веќе и не се оспорува неговата активна улога како учител на слепчен-
ските истакнати книжевни дејци Пахомиј, Матеј и Сисој Слепченски. Без 
поддршката и соработката со него веројатно и тие немало успешно да ги 
реализираат своите книжевни потфати. Но и местото на Слепченскиот 
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книжевен центар во македонската поствизантиска книжевноисториска 
традиција немало да се подреди веднаш до улогата и до значењето на 
Кратовскиот книжевен центар од периодот на XV и XVI век.
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REVISITING VISARION OF SLEPCE’S LITERARY WORK IN  
XVI CENTURY

Summary

Hieromonk Visarion (Varlaam) of Slepce is one of the most important Macedonian 
literary authors in the post-Byzantine spiritual and literary development. His bountiful 
work in various genres was done in close cooperation with renowned writers from 
Slepce from that period: Pahomij of Slepce, Matej of Slepce, Sisoj and others. Through 
their joint spiritual and literary work in XVI century they elevated the Slepce monastery 
of St. John the Baptist into a prestigious spiritual and literary centre that continued in 
a representative manner the tradition of Saint Clements literary and spiritual school in 
Ohrid. Our research is particularly focused on specific manuscripts identified so far 
by the hand of Visarion of Debar-Slepce, presenting their codicological characteristic, 
the genre textual structure, the grammar and language specificities, the approach to 
anthologizing theological content, as well as the spiritual and cultural aspects of his 
theological and literary vocation. 

Keywords: Slepce literary centre, Visarion of Slepce, manuscript heritage,  
post-Byzantine literary processes.


